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Итоговый экзамен по направлению Лингвистика. Магистр лингвистики.

До итогового государственного экзамена допускаются студенты, прошедшие полный курс обучения в соответствии учебным планом университета, что подтверждается соответствующими записями в зачетной книжке студента. 



Итоговый экзамен включает вопросы из цикла дисциплин и по подготовке специалиста по данному направлению

Структура государственных

экзаменационных билетов.

1.Государственный экзамен по основному иностранному  языку:

1)  реферированный перевод русскоязычного научного  текста на иностранный язык  (объем текста 3000 печатных знаков, время подготовки 45 минут);

2) теоретико-методологические основы и практические аспекты магистерского исследования (на иностранном языке).                            

2. Государственный экзамен по второму иностранному языку:

1) реферированный перевод русскоязычного научного  текста на иностранный язык  (объем текста до 1500 печатных знаков, время подготовки 45 минут);

2) сообщение и собеседование по теме магистерского исследования (на иностранном языке);

3.   Государственный экзамен по истории лингвистических учений и проблемам современного языкознания, который состоит из двух теоретических вопросов.                           

Критерии оценки по устному переводу

1. Соблюдение/несоблюдение правил переводческого поведения (прямая осанка, сдержанная мимика и жестикуляция). 

2. Соблюдение/несоблюдение правил выполнения устного перевода (четкая артикуляция звуков, громкий голос, уверенная интонация речи, отсутствие сорных звуков и слов, линейная речь, отсутствие повторов).

3. Полное/неполное выполнение перевода (наличие/отсутствие пропусков в тексте перевода, перевод заголовка и т.д.).

4. Соблюдение/несоблюдение конвенций и стиля определенного типа текста.

5. Правильная/неправильная передача тема-рематической структуры оригинала.

6. Использование адекватной/неадекватной технологии перевода.

7. Правильная/неправильная передача смысла текста оригинала.

8. Наличие/отсутствие нарушений нормативно-языкового плана.

Толкование ошибок по устному переводу
1. Переводческое поведение

мимика, жесты, манера держаться (-0.1)
громкость (-0.3)
уверенность речи (-0.1.)
2. Правильность речи

соблюдение языковой нормы (-0.25)
сор в речи (-0.25)
дикция (-0.25)
линейность речи (повторы, незавершенность фраз) (за каждый повтор и за незавершенную фразу – -0.25), паузы (0.1)
3. Скорость речи ( сохранение заданного темпа перевода или же при переводе с листа соблюдение предложенных временных рамок перевода) (за лишнюю минуту -0.25)

4. Полнота перевода ( %  немотивированных и неоправданных опущения информации) (за каждый пропуск – 0.25)
5. Допущенные ошибки

грубая смысловая ошибка (-1.0)
грубое нарушение языковой/ речевой нормы языка перевода (-0.3), ведущее к искажению смысла

лексические ошибки (ошибка в передаче основного или контекстуального значения слова, а также нарушение сочетаемости слов)

стилистические ошибки (нарушение стиля, вызванное использованием  лексики из другого функционального стиля)

лексические, стилистические . грамматические неточности, не ведущие к искажению смысла ( -0.25)

6. Дополнительный бал за удачное переводческое решение ( + 0.25)

СПРАВОЧНАЯ ТАБЛИЦА ОЦЕНКИ ОТВЕТА 

ПО ПРАКТИКЕ УСТНОГО ПЕРЕВОДА

	Оценка
	Содержание
	Стиль
	Темп
	Нормы ПЯ
	Допускаемые ошибки

	«отлично»
	передано полностью и правильно
	соблюден
	нормальный
	соблюдены
	одна полная ошибка (не смысловая)

	«хорошо»
	передано полностью
	соблюден
	нормальный
	соблюдены
	две полные ошибки (в том числе только одна смысловая)

	«удовлет.»
	передано полностью
	соблюден
	замедленный

(повторы, исправления)
	соблюдены
	четыре полные ошибки (не более двух смысловых)

	«неудовлет.»
	искажено
	не соблюден
	замедленный

(повторы, исправления)
	нарушены
	боле четырех полных ошибки


Список
вопросов к государственному экзамену по истории лингвистических учений и проблемам современного языкознания
1. Лингвистические идеи Грамматики Пор-Рояля и их роль в развитии современной науки о языке.
2. Лингвистические идеи Вильгельма фон Гумбольдта и развитие гумбольдтовской традиции. 
3. Младограмматическая школа, ее достижения и развитие.
4. Идеи Н. Крушевского, И. Бодуэна де Куртене, Ф. де Соссюра как основа зарождения и развития современной лингвистики.
5. Развитие идей Пражской лингвистической школы.
6. Идеи Э. Сепира и их развитие в лингвистике.

7. Дескриптивная лингвистика.

8. Французская лингвистика – Л. Теньер, Э. Бенвенист, А. Мартине.

9. Н. Хомский и его вклад в современную лингвистику. 

10. Методологические и методические подходы и приемы изучения языка и речи.

11. Объективная – субъективная – языковая – речевая реальности. 

12. Знаки и знаковые системы. Проблемы идентификации плана выражения и плана содержания языковых знаков.

13. Семантика в языке и речи.

14. Функции языковых и речевых единиц. 

15. Прагматика языковых и речевых единиц.

16. Семиотика как наука. Объект, предмет, цели и задачи семиотики.

17. Дефиниции и строение знака, важнейшие свойства знаков, классификации знаков.

18. История развития семиотики. Различные школы и направления.

19. Стратегии и тактики общения.

20. Понятие статуса и роли в коммуникации. Симметричные и асимметричные роли обучающихся.

21. Коммуникативно-прагматический подход к описанию языка.

22. Культура как базовое понятие лингвокультурологии. Взаимосвязь языка и культуры.

23. Лингвокультурный концепт: доминантные признаки и свойства, методы лингвистического описания.

24. Прецедентность в лингвокультурологии. Прецедентные единицы в лингвокультурологии (прецедентные имена, тексты и их информационный потенциал). 

25. Место семантики в кругу лингвистических дисциплин.

26. Значение и смысл.

27. Значение и структура языкового знака.

28. Формы существования языка. Лингвистические особенности смешанных языков.

29. Понятие языковой интерференции в генетически родственных языках.

30. Варианты языка как особая форма существования языка. Роль английского языка и его вариантов в эпоху глобализации. 

Требования, предъявляемые к выпускной  квалификационной работе и критерии  ее оценки

Магистерская диссертация, являясь завершающим этапом вузовского профессионального образования, представляет собой целостное концептуальное научное исследование, содержащее всесторонний критический анализ научных источников по теме исследования и самостоятельное решение актуальной научной проблемы, опирающееся на совокупность методологических представлений и методических навыков в избранной области профессиональной деятельности. Объем диссертации -70-90 машинописных страниц.

Структура выпускной квалификационной работы
ВКР должна содержать: обоснование выбора темы исследования, актуальности и научной новизны решаемой задачи; аналитический обзор состояния проблемы; обоснование выбора методов исследования; анализ языкового/литературного материала; изложение полученных результатов, выводы; список использованной литературы; оглавление. По своему содержанию и уровню ВКР должна соответствовать требованиям, предъявляемым к научным публикациям в реферируемых научных изданиях. Оформление работы должно соответствовать требованиям, устанавливаемым вузом.
Рекомендации        по        проведению        защиты        выпускной   квалификационной работы
Тема магистерской диссертации утверждается ученым советом факультета по представлению выпускающих кафедр. Руководитель и рецензент магистерской диссертации утверждаются деканом факультета. Рецензенты назначаются из числа научно-педагогических   сотрудников    или    высококвалифицированных   специалистов образовательных, производственных и других учреждений и организаций. При защите магистерской диссертации обязательно наличие рецензента с ученой степенью, не являющегося штатным сотрудником выпускающей кафедры.
Порядок защиты ВКР устанавливается ученым советом факультета/вуза. Рекомендуется следующая процедура:
· устное сообщение автора ВКР (10-15 минут);

· вопросы членов ГАК и присутствующих на защите;

· отзыв научного руководителя ВКР в устной или письменной форме;

· отзыв рецензента ВКР в письменной форме;

· ответ автора ВКР на вопросы и замечания;

■
дискуссия;
■
заключительное слово автора ВКР.
Оценка за ВКР выставляется ГАК с учетом предложений рецензента и мнения научного руководителя. При оценке ВКР учитываются: о      содержание работы; о      ее оформление; о      характер защиты.
Отзыв научного руководителя ВКР
Руководитель ВКР в отзыве обязан:
· определить степень самостоятельности студента в выборе темы, поисках
материала, методики его анализа;
· оценить полноту раскрытия темы студентом;

· установить уровень филологической подготовки выпускника, освоение
им   комплекса   теоретических   и   историко-филологических   знаний,   широту
научного кругозора студента;
■
сделать вывод о возможной защите данной ВКР в ГАК.
Рецензия на ВКР
Рецензент в отзыве на ВКР оценивает: о   степень актуальности и новизны работы; о   четкость формулировок цели и задач исследования; о   степень полноты обзора научной литературы; о   структуру работы и правомерность такой подачи материала; о   надежность   материала  исследования   -   его   аутентичность,   достаточный объем; о   научный аппарат работы и используемые в ней методы; о   теоретическую и практическую значимость результатов исследования; о   владение стилем научного изложения.
Отзыв завершает вывод о соответствии работы основным требованиям, предъявляемым к ВКР данного уровня.
Критерии оценки ВКР  магистра 
«отлично»:
-   репрезентативность     собранного     материала,     умение     анализировать
лингвистические    /    литературоведческие    концепции,    направления    (с возможным выходом в методику преподавания);
· знание  основных  лингвистических / литературоведческих  категорий   и
понятий, умение оперировать ими;
· владение       методологией       и       методикой       лингвистического     /
литературоведческого анализа;
· умение представить работу в научном контексте;

· владение научным стилем речи;
· аргументированная защита основных   положений работы.
«хорошо»:
· репрезентативность     собранного     материала,     умение     анализировать    лингвистические / литературоведческие концепции, направления (с возможным
выходом в методику преподавания);

· знание  основных лингвистических  / литературоведческих  категорий  и
понятий, умение оперировать ими;

· владение методикой анализа и представление о разных типах анализа;

· единичные (негрубые) стилистические и речевые погрешности; умение защитить основные положения своей работы.
 «удовлетворительно»:
· компилятивность теоретической части работы;

· недостаточно глубокий анализ материала;

· стилистические и речевые ошибки;

· посредственная защита основных положений работы.
«неудовлетворительно»:
· компилятивность работы;

· несамостоятельность анализа;

· грубые стилистические и речевые ошибки;

· неумение защитить основные положения работы.

